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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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HU:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 201107 .02 | 201206 .02 | 201466

B 220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60Ty

c 2000/ Br | 400W / Br | 800W / Br

D |

E 30-85°C

F IPX3

G 256x312x(H)298 mm / mm 506x312x(H)298 mm / Mm 506x509x(H)298 mm / Mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: &t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosvumuu

vs)

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexenve v yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsxeHe u yacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommnHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHag sxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [(Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klase (klase) / PT: Classe de protecao [classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

m

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBuioelg Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: Hanawtysans Temnepartypu / EE: Tem-
peratuurisitted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepartypei

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adlaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitnnr Bogorenponnkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zaslite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTHr BogoHenpoHuLaeMocT

@

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: MalL/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi
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FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NpodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseomMneHue.
: Mpumeyarvie. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very

high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
to avoid a hazard.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* Never use this appliance without water.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed for keeping sauces at the right
temperature. Any other use may lead to damage of the appli-
ance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Lid

2. 4L bain-marie pot

3. Heating pot (Inside)



4. Heating indicator (Orange)

5. Temperature control knob

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

 Plug in the appliance. Turn the knob to the “0” position, all
lamps are off.

o Fill the heating pot with approximately 0.3 litre water. Check
the water level reqularly each 4 hours during use.

« Turn the knob to the "6" position to preheat for 15 mins. (with-
out the 4L bain-marie pot)

¢ Install the 4L bain-marie pot.

 Turn the thermostat knob to the desired position, the orange
heating indicator will light up. After reaching the desired
temperature, the light will go off and the appliance is in keep
warm state.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap open
and rinse the boiler with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ Only the bain-marie pots are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

* This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.

¢ To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or clean-
ing vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mix-
ture, read the instructions supplied with the agent. For pure
lemon juice or cleaning vinegar the general mixture applies of
1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

¢ NOTE! Warranty is void if failure to descale reqularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appliance is The plug is not Check the electri-
connected to the plugged [cor- cal installation
power supply but rectly into the

the heating indicator | power point

does not light up.

The appliance does 1. Thermostat | Contact the

not heat up but the defective supplier.

heating indicator 2. Element

light up. defective
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.
* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. & VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Beriihren Sie nur das Bedienfeld, Griffe, Schalter, Timer-Reg-
ler oder Temperaturregler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

e Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat wurde entwickelt, um Soflen auf der richtigen
Temperatur zu halten. Jede andere Verwendung kann zu
Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fihren.

o Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. 4L-Bain-Marie-Topf

3. Heiztopf (innen)

4. Heizanzeige (orange)

5. Temperaturreglerknopf

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

e Schliefen Sie das Gerat an. Drehen Sie den Knopf in die Po-
sition 0", alle Lampen sind ausgeschaltet.

« Fiillen Sie den Heiztopf mit ca. 0,3 Liter Wasser. Uberpriifen
Sie den Wasserstand wahrend des Gebrauchs regelmaBig
alle 4 Stunden.

e Drehen Sie den Knopf in die Position ..6", um 15 Minuten vor-
zuheizen (ohne den 4L-Bain-Marie-Topf)

¢ Installieren Sie den 4L Bain-Marie Topf.

e Drehen Sie den Thermostatknopf in die gewiinschte Position,
die orangefarbene Heizanzeige leuchtet auf. Nach Erreichen
der gewiinschten Temperatur erlischt die Leuchte und das
Gerat befindet sich in einem warmen Zustand.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekuhlte Aulenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Lassen Sie den Wasserhahn gedffnet, wenn Sie Getranke
oder schmutziges Wasser ablassen, und spiilen Sie den Kes-
sel mit sauberem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Lsungsmittel verwenden!

¢ Nur die Tépfe aus Bain-Marie sind spilmaschinenfest.
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Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

¢ Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

¢ Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und sei-
nen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat
regelmafig entkalken. Abhangig von der Harte des Wassers
und der Haufigkeit der Verwendung mussen Sie das folgende
Verfahren regelméafig wiederholen.

e Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie kénnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmit-
tel verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten,
lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir rei-
nen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine
Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3
Wasser aufgetragen.

« HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-
gelmaBig zu einer Funktionseinschrankung oder zum Ausfall
des Gerats fihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Mdgliche Ursache

Mégliche Losung

Das Gerét ist an die
Stromversorgung
angeschlossen,
aber die Heizanzei-

Der Stecker ist
nicht [richtig] an
den Stroman-
schluss ange-

Elektrische Instal-
lation Uberpriifen

ge leuchtet nicht. schlossen

Das Gerét heizt 1. Thermostat Wenden Sie sich an
nicht auf, aber defekt den Lieferanten.
die Heizanzeige 2. Element

leuchtet auf. defekt
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f’i GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het



netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

« Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. & LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen om sauzen op de juiste tempera-
tuur te houden. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel

2. 4L bain-marie pot

3. Verwarmingspan (binnenkant]

4. Verwarmingsindicator (oranje)

5. Knop voor temperatuurregeling

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
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* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. Draai
de knop naar de stand "0, alle lampjes zijn uit.

¢ Vul de verwarmingspan met ongeveer 0,3 liter water. Contro-
leer het waterpeil regelmatig om de 4 uur tijdens het gebruik.

¢ Draai de knop naar de stand "6” om 15 minuten voor te ver-
warmen (zonder de 4L bain-marie pot]

¢ Plaats de 4L-kom met margepot.

¢ Draai de thermostaatknop naar de gewenste stand, het oran-
je verwarmingslampje gaat branden. Na het bereiken van de
gewenste temperatuur gaat het lampje uit en is het apparaat
in warme staat.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Wanneer u drank of vuil water afvoert, laat u de kraan open
staan en spoelt u de boiler met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Alleen de pannen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken
 Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
cedure regelmatig herhalen.
Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het ap-
paraat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroen-
zuur of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkings-
middel. Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd
om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn geldt dat het algemene mengsel van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap op 2/3 water aanbrengt.
¢ OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig
ontkalken leidt tot verminderde werking of falen van het ap-
paraat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke Mogelijke oplos-
oorzaak sing

Het apparaat is De stekker is Controleer de elek-
aangesloten op de niet (juist] in trische installatie
voeding, maar het het stopcontact
verwarmingslampje gestoken
gaat niet branden.
Het apparaatwarmt | 1. Thermostaat | Neem contact op
niet op, maar het defect met de leverancier.
verwarmingsindi- 2. Element
catielampje gaat defect
branden.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
=1t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potgczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet requlacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

 Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.
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Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania soséw w
odpowiedniej temperaturze. Kazde inne uzycie moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

2. 4L garnek do kapieli

3. Garnek grzewczy (wewnatrz)

4. Wskaznik nagrzewania (pomaranczowy)

5. Pokretto regulacji temperatury

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpryskami
wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne zjawisko, ktore nie oznacza zadnych
wad ani zagrozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wen-
tylowane.

Instrukcja obstugi
e Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Obréci¢ pokretto do poto-
zenia 0", aby wytaczy¢ wszystkie lampy.
 Napetni¢ naczynie woda o pojemnosci okoto 0,3 litra. Podczas
uzytkowania nalezy regularnie sprawdzac poziom wody co 4
godziny.
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e Obréci¢ pokretto w potozenie .6", aby nagrzewa¢ wstepnie
przez 15 minut [bez 4L garnka do kapieli).

e Zainstaluj 4L garnek do kapieli wodnej.

 Obréci¢ pokretto termostatu do zadanego potozenia - zaswie-
ci sie pomaranczowy wskaznik nagrzewania. Po osiagnieciu
zadanej temperatury kontrolka zgasnie, a urzadzenie bedzie
w dobrym stanie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

o Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac¢ zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowaé
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac czysta woda.

* Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawi¢ otwarty
kran i przeptukac bojler czysta woda.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Tylko garnki do kapieli mozna my¢ w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

® Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.



Odkamienianie

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzy-
mac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od twar-
dosci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywa¢ $rodka odkamieniajace-
go odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek do usuwania
kamienia mozna rowniez uzy¢ czystego soku cytrynowego,
kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby zapewnic od-
powiednia mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje dostar-
czone ze $rodkiem. W przypadku czystego soku z cytryny lub
octu czyszczacego ogolng mieszanine natozy¢ 1/3 octu czysz-
czacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania
regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii
urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przy- Mozliwe rozwia-
czyna zanie
Urzadzenie jest Wtyczka nie Sprawdzi¢ instala-

podtaczone do zasi-
lania, ale wskaznik
nagrzewania nie

jest podtaczona
[prawidtowo) do
punktu zasilania

cje elektryczna

Swieci sie.

Urzadzenie nie 1. Usterka Skontaktuj sie z
nagrzewa sie, ale termostatu dostawca.
zaswieci sie wskaznik | 2. Uszkodzony

nagrzewania. element

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik

ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na érodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jeéli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.
- @




¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

* Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

* N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

« Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

«p‘lé

peut étre trés élevée pendant utilisation. Ne touchez que le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére pour éviter tout danger.

* Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

o [appareil est concu pour maintenir les sauces a la bonne
température. Toute autre utilisation peut endommager l'ap-
pareil ou causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de [utilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 13 la page 3)

1. Couvercle

Pot bain-marie de 4L

Réchauffeur (intérieur)

Indicateur de chauffage (orange)

Bouton de régulation de la température

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

2
3.
4
5

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a l'avenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.



REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Branchez lappareil. Tournez le bouton sur la position « 0 »,
toutes les lampes sont éteintes.

¢ Remplissez le récipient de chauffage avec environ 0,3 litre
d'eau. Vérifiez régulierement le niveau d'eau toutes les
4 heures pendant l'utilisation.

e Tournez le bouton en position « 6 » pour préchauffer pendant
15 minutes (sans le bain-marie de 4L]

* Installez le bain-marie de 4L.

 Tournez le bouton du thermostat sur la position souhaitée,
lindicateur de chauffage orange s'allume. Une fois la tempé-
rature souhaitée atteinte, le voyant s'éteint et lappareil reste
au chaud.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

» Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec |'eau des composants électriques.

o Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

* Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert et rincez la chaudiére a l'eau claire.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

* Seules les casseroles du bain-marie sont lavables au
lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le

et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

e Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréqguemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliere-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

e Pour détartrer, utilisez un agent de détartrage adapté a lap-
pareil. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrigue ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique a
2/3 d'eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

¢ REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage
régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une
défaillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible

Vérifier linstalla-
tion électrigue

La fiche n'est
pas branchée

L'appareil est bran-
ché a lalimentation

électrique mais le [correctement)
voyant de chauffage sur le point d"ali-
ne s'allume pas. mentation
L'appareil ne chauffe | 1. Thermostat | Contacter le
pas mais le voyant de défectueux fournisseur.
chauffage s'allume. 2. Elément

défectueux

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
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cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

————— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-

duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.
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* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

o Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistena di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio & destinato all'uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.



¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura & progettata per mantenere le salse alla
giusta temperatura. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

o L funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Vasetto-marie-a-bana da 4L

3. Contenitore riscaldante (interno)

4. Indicatore di riscaldamento [arancione)

5. Manopola di controllo della temperatura

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere

==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

o Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Collegare l'apparecchiatura. Ruotare la manopola in posizio-
ne “07; tutte le lampade sono spente.

¢ Riempire il contenitore riscaldante con circa 0,3 litri di ac-
qua. Controllare regolarmente il livello dell'acqua ogni 4 ore
durante luso.

* Ruotare la manopola in posizione “6" per preriscaldare per 15
minuti (senza la pentola a culla da 4L)

¢ Installare la pentola a culla da 4L.

¢ Ruotare la manopola del termostato nella posizione deside-
rata; lindicatore di riscaldamento arancione si accende. Una
volta raggiunta la temperatura desiderata, la spia si spegne e
l'apparecchiatura ¢ in stato di riscaldamento.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aperto
il rubinetto e sciacquare la caldaia con acqua pulita.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Solo le pentole a culla sono lavabiliin lavastoviglie.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.
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e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale de-
calcificare regolarmente lapparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la sequente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di li-
mone puro, acido citrico o aceto detergente come agente an-
ticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le istru-
zioni fornite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto
detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto deter-
gente o succo di limone a 2/3 di acqua.

NOTA! La garanzia e nulla se la mancata decalcificazione
comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un gua-
sto dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
L"apparecchiatura & La spina non Controllare
collegata all'alimen- | € collegata l'installazione
tazione, ma laspiadi | [correttamente] | elettrica
riscaldamento nonsi | al punto di
accende. alimentazione
L"apparecchiatura 1. Termostato Contattare il
non si riscalda ma la difettoso fornitore.
spia di riscaldamento | 2. Elemento
si accende. difettoso

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

mmmm |, lente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
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gnandole a un punto di raccolta designato. La mancata
osservanza di questa regola puo essere penalizzata in confor-
mita con le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature di
scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a preser-
vare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

« NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

* Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,



trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu fncercati niciodata sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, méanerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

¢ Nuncdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revérsa-
rea produselor alimentare.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

Utilizare prevazuta

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru a pastra sosurile la tempera-
tura potrivita. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-

zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Capac

0Oald bain-marie de 4L

Vas de incélzire (interior)

Indicator de inclzire (portocaliu)

Buton de control al temperaturii

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

2
3.
4.
5

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Conectati aparatul la priza. Rotiti butonul la pozitia ..0", toate
becurile sunt stinse.

e Umpleti vasul de incalzire cu aproximativ 0,3 litri de apa. Ve-
rificati periodic nivelul apei la fiecare 4 ore in timpul utilizarii.

¢ Rotiti butonul la pozitia ..6” pentru a preincélzi timp de 15 mi-
nute (fard oala bain-marie de 4L

¢ Instalati oala bain-marie de 4L.

e Rotiti butonul termostatului in pozitia doritd, indicatorul por-
tocaliu de incalzire se va aprinde. Dupd ce se atinge tempe-
ratura doritd, lumina se va stinge si aparatul va ramane cald.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
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nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

e Atunci cand evacuati apa din bauturi sau apa murdara, (&sati
robinetul deschis si clatiti boilerul cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Numai oalele bain-marie pot fi spalate in masina de spalat
vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este In functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optimd si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In func-
tie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa
repetati regulat urmatoarea procedura.

e Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pen-
tru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furniza-
te impreuna cu agentul. Pentru suc de ldmaie pur sau otet de
curatare, amestecul general se aplicd cu 1/3 otet de curatare
sau suc de [amaie la 2/3 apa.

« NOTA! Garantia este nul3 daci decalcifierea regulatd duce la
o functionare redusa sau la defectarea aparatului.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
Sservicii.

Problema Cauza posibild Solutie posibild

Aparatul este
conectat la sursa

Fisa nu este co-
nectata (corect)

Verificati instalatia
electrica

de alimentare, darin- | la punctul de

dicatorul de incdlzire | alimentare

nu se aprinde.

Aparatul nuincalzes- | 1. Termostat Contactati furni-
te, dar indicatorul de defect zorul.

Element
defect

incalzire se aprinde. | 2.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn cuakeun HENDI. Awa-
BdoTe NPooeKTIKA aUTO To €yXeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakatw, Npw anoé TNV NpATN £yKATAGTAON Kal XpAGn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg ac@aleiag

* Xpnotonoleite Tn GUOKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no ylwa Tov onolo oxedldoTnKe, ONWG Neplypa@erat aTo napov
eyxelpioto.



* 0 KataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC Nou Mpo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia Kat akar@AAnAn xpnan.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povol 0ag. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
uypa. Mnv KpaTATE NOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUUEVO VEPD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYZKEYH MOY 'EXEl YNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe eNOKEVEG
NPENEL va NpayparonolouviaL Jovo ano npopnBeutn n e€edi-
KEUPEVO ATOHO yLO TNV ano@UYn KIvdUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng 0UoKeUnc, Opopio-
AoynaTe 1o kKaAwOLo peUPATOC e aopaieLa, £av elvat anapatin-
T0, Y10 va ano@UyeTE TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TV eNLpaveta BEppavong n kivduvo Napanatnparog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov o LG eivat otnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn aTnv NapoXn PEUPATOC.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
nplv ano Tnv anooUvoeon anoé Tnv Napoxn peupatog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN JOVO OE NPiZa PE TNV TAoN KaL T oUXvOTN-
T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe T QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n
uypa xépta.
AwaTnpelTe TN GUGKEUN KOL TO GLG/TIC NAEKTPLKES GUVOETELG Ha-
KpLa ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpeoTe apEows TG OUVOEDELG Tpoodooiac. Mn xpnatuo-
noteite TN oUCKEUN PéxpL va eAeyxBel ano noTonotnPévo Texvi-
k0. H pn thpnon autav Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet KivoUuvoug
anenTIKOUG yLa TN Zwn.
YuvdgaTte To TPoQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBdaotun npiza,
(OTE Va ProPELTe Vo aNoCUVOETETE TN OUCKEUN OUECWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO dEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPE
N Ze0TA QVTIKELEVA Kal PUAGETE TO PaKPLA and avolxTh pwTLa.
Mnv 1paBare note To kaAwdLo PEUHATOG yLa va TO ANOOUVOETETE
ano v npiza, aA\a va TpaBate navra 1o QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aMO TO KAAWOLO TNC.
Mnv npoonaBnaete noté va avoi&ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv eloayete avrikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.
Mnv a@hveTe noTe Tn ouckeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkeLa
NG XPNANG.
0 XelpLopOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal and eknat-
OEUWEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiVa TOU E0TLATOPIOU, O KAVTIVEG
N oe ynap K.An.
H ouokeun autn dev npénet va xpnolyonoleitat and atopa pe
UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa HE EMeLPn PNElplag Kal yvaang.
H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdia.
ALaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELS HAKPLA
anoé natdld.
Mn xpnoponoteite noté e€aptnuata n NpooBETEG OUOKEUEG
€KTOG QN0 AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoTn. AlaQopeTIKd, pnopel va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAELa TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLUOMOLETE POVO yVRola €€PTAPATA KAl NApEA-
KOPEVa.
* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

* Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BeppavTKO avTikeipevo
(BevzwokivnTo, nAekTpiko, kapBouvo k.An.).

* Mnv KaAUNTETE TN 0UCKEUN O€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeTeire avTikelgeva Navw oTN GUOKEUN.

© Mn XpNOLONOLELTE TN CUOKEUN KOVTG OE YUHVEG (QAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUPAekTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€
optzovria, otaBepn, kaBapn, avBekTikn oTn BepuotnTa Kat ote-
yvh enpavela.

* H ouokeun Oev eival KaTGMNAN yla eykataotaon oe xwpo 6rou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

* ApnoTe xpo Touhaxtotov 20 cm yUpw ano T cuokeun yia e€a-
€PLONO KATA TN XpAON.

¢ MMPOEIAONOIHZIH! Atatnpeite 0Aa Ta avoiypata e6agplopou oTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL IO EPNOPLKN XpNaN.

. NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-

OANEIEZL! H Beppokpaoia Twv npooBactpywy entpavet-
@v unopet va eivat noAU uynAn kata Tn xpnon. AyyiEre uovo Tov
nivaka eAéyxou, TG AaBeg, Toug GLAKONTEG, TOUG XPOVOOLOKO-
nTec N Toug OlakodnTeG Bepuokpactac.

e Eav 10 KaAwdlo Tpopodoaiag €xeL UMOCOTEL ZnpLd, NPENEL va
avrikataotaBet ano Tov KataokeuaoTn, Tov avTtnpoowno oepBlg
TOU KATAOKEUAOTA N ano GTopa Je NapopoLa npooovia yla mny
anoguyn Kouvou.

* Mn @opTwvete napa NoAAG OUOTATIKG yla va AMOTPEYETE TNV
unepxeihlon Twv TPOPLHWY.

* Mn XpnoluonoLeiTe NOTE QUTA TN OUOKEUN XwpLg VEPO.

MpoBAendypevn xpnan

¢ AUTh N OUOKEUN NPoOoPIZETaL yla XpNoN O EPMOPLKEG EPAp-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTlatopiwv, KUAKELWY,
VOOOKOWELWV KAl 0€ EUMOPLKEG EMXELPNOELG ONWG apTomnolela,
BouTlEG K.AM., GMG OXL yLa OUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.

¢ H ouokeun €xel oxeolaoTel yia va dlatnpel T1g 0GAToEG 0TN 0w-
ot Beppokpacia. Onotadnnote GAAN xphon pnopet va npoka-
\EOEL ZNPLA OTN CUOKEUN N TpQUPaATIOPO.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEURG yia onolovdnnote GAo okond Ba
Bewpeirat eapalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAeloTika unevBuvog ya Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet TavopnBel wg katnyoplag npootaciag | kat
npénet va ouvdeBel oe npooTareuTikn yeiwon. H yelwon petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
yLa T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBéTel kahwdlo Tpogodoaiac pe Buopa yelw-
0nG N NAEKTPLKES OUVOETELG e kahwdlo yelwong. Ot ouvoéaelg
NPENEL VA €lval 0wOTA EYKATESTNUEVEC KAL YELWPEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Kanakt

2. Motnpt pnev-papt 4L

3. Bepuaviiko doxelo (owtepiko)

4. ‘Evdel€n Béppavong (Moprokahi)

5. Awakontnc eléyxou Bepuokpaciag

Mapathapnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
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0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG €AV opizeTal dlapope-
TIKa. H epavion pnopel va dlagepet ano TG LKOVOYpaPNOELG
nou ep@avizovrat.

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xphon

o Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKNA OUCKEUAGSia Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouoKkeun elval oe KaAR KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Le nepinTwon ateAouc h KaTeoTpappevne napa-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE ToV MpopnBeuTn. Ze autn TNV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire Tn UOKEUN.

¢ KaBaplate Ta €€apThpata kat Tn GUOKEUN MpLV ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBelre 011 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLd, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa eNLpavela, n onola elval aGQAANG yia NIToIALEG
vepou.

o QuAaETe TN OUOKeuaoia €av OKoMeUETE va anoBnkeUoETe TN
OUCKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwyv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA

pnopel va ekNépYeL EAaPLa ooun Katd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto elvat uololoytko kat dev anoTehel EvOeLEn

ehaTTOpaTog n Kwolvou. BeBalwBelre 011 n ouokeun aepizetat

KaAQ.

006nyieg Aetroupyiag

® YUVOEQTE TN OUOKEUN OTnV npiza. ZTpéYTe Tov dlakonTn otn
Beon «0», OAec oL Auxvieg eivat oBnaTec.

e [epiote 10 Beppaviiko okevog pe nepinou 0,3 Aitpa vepou.
EAéyxete TakTika Tn 01ABUN TOU VepoU Kabe 4 wpec kata Tn Ot-
GpKELa TNG XpNONG.

e JTpéyTe Tov dlakontn otn BEon «6» yia va npoBeppavere yia 15
\end. (xwplg Tnv katoapoha pnev papi 4L)

¢ TonoBeTnote TNV kaTaapoAa pnev papt 4L.

e [uplaTe 10 Koupni Tou Beppootatn otnv entBuunth Beon, n
noptokaAl évoelen Beppavong Ba avayel. ApoU enureuxBel n
entBupntn Beppokpactia, n Auxvia Ba oBnoet kat n cuokeun Ba
napapeivet oe Bepun karaoraon.

KaBaplopog kat guvrnpnon

 MTIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn OUOKEUN anod Tnv nNapoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO KaL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotponoteire nidaka vepol 1 atpokaBaploTn yia Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€la.

 Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral o€ KaAn kardotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNpedcel apvnTika TN OLAPKELD ZWAC TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL o€ eNtKIVOUVEG OUVBNKEG.

* Ta unoAeipparta Tpopiuwyv npénet va kaBapizoviat TakTKa Kat
va agatpouvrat and T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotet
0woTa, Ba PELDOEL TN OLAPKELD ZWAG TNG KaL PNopel va Npoka-
A€ol entkivouvn kat@oTaocn Kard 1 xpnon.

KaBaplopog

* KaBapiote Tnv yuypevn e€wTeplkn entpavela pe éva navi n
0pOUYYapL ENAPPEG VOTLOPEVO [E NMLO GLAAUMA oamnouvio.

e [la Adyoug UyLewng, n ouckeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
HETA TN XpNON.
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* AnoUyeTe TNV eNan vepoU Pe Ta NAEKTPLKA e6apTNUATA.

* KaBaploTe To e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEEOTIKO ANOPPU-
navTko Kat EenAUveTe e kabapo vepo.

* Otav adeLazeTe 10 pOGNUA N T0 Bp@ULKO VEPO, apnveTe Tn Bpu-
on avoxTn kat EenAévete Tov AéBnta pe kaBapo vepo.

o [Toté un BuBizeTe Tn cuokeun e vepo n aMa uypa.

* Mn xpnatponoleite noTe Loxupd kaBaploTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaptoTika nou Neptéxouv xAapto. Mn xpnaotponoteire
aToaAOOUpHa, PETAAKE epyakela N alxunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptopo. Mnv xpnotponoteire Bevzivn n dlalitec!

* Mévo ot katoapOAeg ynaty papt unopouv va nAuBouv 610 MAu-
VIAPLO MIATWV.

Luvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN A€Toupyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpatwv.

e Eav 0laMLoTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AelToupyel owoTd N OTL
undpxet NpoBAnpa, oTaPATAGTE va TN XpNOLIONOLELTE, Anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl EMKOWWVAOTE PE ToV NpopnBeuTA.

* OAeg oL epyacieq OUVTAPNONG, €yKATAOTAONG KAL EMIOKEUNG
npéneL va ekTeAoUVTaL anod eEeLOIKEUPEVOUG Kal E0UCLODOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopa kat anobnkeuan

e lpwv ané Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAVTA 6TL N CUCKEUN
xel anoouvoeBet anod Tnv napoxn peUpaTog Kat EXeL KPUMOEL
EVTEAWG.

* QuAdooeTE TN OUCKEUN OE OPOOEPO, KaBapo Kal oTEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn CUOKEUR,
KaBwg autd pnopel va TV KataoTpeeL.

* Mn petakiveire Tn ouokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VEITE KAL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdTwv

* AuTh n ouokeun npénet va kaBapizetat kal va apaatmverat
ouxva. o va 0laTNPACETE AUTA TN CUOKEUN 0€ ApLoTN KaTdoTa-
on Kat yla va 0lao@aAioeTe Tn Aewroupyia NG, elvat onpavriko
va apalpeire TakTKA Ta GAaTta TNG ouokeung. AvaAoya pe Tn
0KANPOTNTA TOU VEPOU KAl TN OUXVOTNTA XPAONG, NPEMNEL VA ENA-
vaAapBaveTe TakTKa TNV akohouBn dladikaota.

la Tnv a@aAdtwon, xpnolgonotnoTe éva nNpotdv apaldrwong
nou eivat kataMnho yia Tn ouokeun. Mnopeite eniong va
Xpnotponotnaere KaBapo xupo AepovioU, KITptkd o§U A oL
kaBaplopou we péoo apaipeong aAdTtwv. MNa va dlaopalioeTe
70 0WOTO Helypa, 0laBaoTe TLC 0dnyleg NOU NApPEXOVTAL PE TOV
napayovra. Ma kaBapod xupd Aepoviou A EUBL kaBapiopou, T0
VEVIKO pelypa epappozerat To 1/3 Tou kaBapiapou Eudlou n Tou
XUHoU Aepoviou ata 2/3 Tou vepou.

THMEIQZH! H eyyUnon akup@verat eav n pn TOKTIKN a@aAd-
Twon 0dnyel oe pelwpévn Aettoupyia n aoToxia TNG CUOKEUNC.

Avrigetonion npoBAnpdrwyv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv pnopeire va AuoeTe T0
npOBANpA, ENKOWWVACTE HE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.



MpoBAnya MBavn atria MBavn Auon

H auokeun elvat
ouvdedepEvn oTnv Na-
poXn PeUPATOG, GAAG
n €voelEn Beppavong

To Buopa oev
elvat ouvdede-
pévo (oword) oto
onpelo Tpogo-

EXéyEre Tnv nhe-
KTPLKN €yKaTAOTa0N

Oev avaBet. doolag
H ouokeun Oev Bep- 1. 0 6eppo- Enwowwvhorte pe
paiverat aMa avaBet oTaTng elvat | Tov npounBeutn.
n €vdelEn Beppavanc. eAaTTWHO-
TIKOG
2. Ehamrwpariko
oTolxelo

Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KOl NOPOUOLAZETAL EVIOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat ye dwpeAv ENLOKEUN N avtikardotaon, Ue Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLG 00NYiEC Kal dev €xeL UNOOTEL 0NoLadnnoTe KATaxpnon H Kakn
xpnaon. Ta vopa dlkawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunaon, GnAwaoTe noU Kat NoTe ayopaaoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yia Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
otatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG Npodlaypape npolo-
VTWV, OUOKEUAoLag Kat TeEKpnplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kard Tov naponAopd TG oUOKEUNG, To npotov dev
npenet va anoppintetal pazi pe GAAa olKLaKa
anopplupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio culoyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA OUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onAtopou oag
KaTa Tn oTlypn Tng anopplyng Ba BonBnoet otn datnpnon Twv
(QUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoataTtevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lla neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla aVaKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TONKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBeiac
€iTe PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirunik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektriéne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlateni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.
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e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-

ratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-

kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

 Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen odrZavanju umaka na odgovarajucoj
temperaturi. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Poklopac

2. 4L posuda za bain-marie

3. Zagrijavanje posude (unutarnje)

4. Indikator zagrijavanja (naran¢asto)

5. Gumb za regulaciju temperature

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
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du¢nosti.
o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.
NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

¢ Ukljucite uredaj. Okrenite gumb u polozaj “0", sva svjetla su
iskljucena.

* Napunite posudu za grijanje vodom od priblizno 0,3 litre. Re-
dovito provjeravajte razinu vode svaka 4 sata tijekom uporabe.

 Okrenite gumb u poloZaj 6" da biste se prethodno zagrijali 15
minuta (bez posude od 4L s bain-marie)

» Ugradite posudu s bain-marie od 4L.

o Okrenite gumb termostata u Zeljeni polozZaj, upalit ¢e se
narancasti indikator zagrijavanja. Nakon dostizanja Zeljene
temperature svjetlo Ce se ugasiti i uredaj je u toplom stanju.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢ista¢ i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

o Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

o Izbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

¢ Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite ¢istom vodom.

* Kada ispustate pice ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom i isperite kotao Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Samo posude za bain-marie mogu se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sve radove odrZavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.



 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

 Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati. Kako bi ovaj uredaj
ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov rad,
od presudne je vaznosti redovito smanjivati velicinu uredaja.
Ovisno o tvrdodi vode i ucestalosti koristenja, morate redovito
ponavljati sljedeci postupak.

® Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limu-
na ili ¢is¢enje octa, op¢a mjesavina primjenjuje 1/3 Ciscenja
octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

¢ NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-
menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problem

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj je spojen na
napajanje, ali se
indikator grijanja ne

Utikac nije ukop-
¢an lispravno) u
tocku napajanja

Provjerite elektric-
nu instalaciju

ukljucuje.

Uredaj se ne zagri- 1. Termostat je | Obratite se dobav-
java, ali se ukljucuje neispravan ljacu.
indikator zagrija- 2. Element je
vanja. neispravan
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-

nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, Udrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotrfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdvejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.
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* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

* Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

* Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrchl maze byt béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

¢ Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k pretecenf
potravin.

e Tento spotrebic nikdy nepouZivejte bez vody.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekéarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotiebi¢ je urcen k udrzovani spravné teploty omacek. Ja-
kékoli jiné pouZiti mize vést k poskozeni spotfebice nebo
zranéni osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

2. 4L hrnec bain-marie

3. Topna nadoba (uvnitF)
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4. Kontrolka ohfevu (oranzova)

5. Ovladac teploty

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytké z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

* Zapojte spotfebi¢ do zasuvky. Otocte ovladacem do polohy
.07, vechny kontrolky jsou vypnuté.

* Naplnte topny hrnec priblizné 0,3 litrem vody. Hladinu vody
pravidelné kontrolujte kazdé 4 hodiny béhem pouzivani.

 OtoCte ovladacem do polohy ..6", aby se predehral na 15 minut
[bez 4L nddoby na mince)

» Nainstalujte 4L nadobu na mince.

¢ OtocCte ovladacem termostatu do pozadované polohy a rozsviti
se oranzova kontrolka ohfevu. Po dosazeni pozadované teplo-
ty kontrolka zhasne a spotrebic je v teplém stavu.

CiSténi a udrzba

* POZOR! Pred skladovanim, cisténim a ddrzbou vZdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrZzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebiCe. Pokud nenf spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

* Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevieny a vyplachnéte kotel Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.



 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bi¢ky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

¢ Pouze hrnce na mince lze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napajeni a zcela vychladl.

o Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohl poskodit.

* Kdy? je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani
 Tento spotrebic je nutné ¢asto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotiebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dlleZité jej pravidelné odvapriovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.
K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostredek k odstranéni vodniho kamene miZete pouZit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo ocet nanes-
te smés obecného obsahu 1/3 Eisticiho octa nebo citronové
Stavy na 2/3 vody.
« POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke sniZzeni funkcnosti nebo
poruse spotrebice.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemUzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné fesenf

Spotrebic je pfipojen | Zastrcka nenf Zkontrolujte elek-

k napéjent, ale zapojena [sprav- | trickou instalaci
kontrolka ohfevuse | né] do napajeci-

nerozsviti. ho bodu

Spotrebi¢ neohfiva, 1. Vadny Kontaktujte doda-
ale rozsviti se kont- termostat vatele.

rolka ohrevu. 2. Vadny prvek

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-

Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket
az elektromos haldzatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a f(téfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlésveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levélasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
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ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
léket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

e £z a késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezel6panelt, fogantyu-
kat, kapcsoldkat, id6zitd szabalyozogombokat vagy hémér-
sékletszabalyozo gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megseériil, akkor a veszély elkeriilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

¢ Ne toltson be tdl sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

«DSO

¢ Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasok-
ban, példaul pékségekben, siitodékben stb. valé hasznélatra
szolgal, de nem hasznéalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

o A készlilék a szészok megfeleld hémérsékleten tartéséra
szolgal. Minden egyéb hasznélat a késziilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznélatanak mingsil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités kocka-
zatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedél

2. 4L tengeri edény

3. Ftéedény (beliil)

4. Fités visszajelzd (narancssargal

5. Hémérséklet-szabalyozé gomb

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

o Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-

z6djon meg arrdl, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

* Dugja be a késziiléket. Forditsa a gombot ..0" &llasba, és az
Osszes lampa ki van kapcsolva.

o Téltse fel a ft6edényt korilbeldl 0,3 liter vizzel. Hasznélat
kozben 4 dranként rendszeresen ellendrizze a vizszintet.

o Forditsa a gombot 6" alldsba a 15 perces elémelegitéshez.
(4L tengeri edény nélkil)



o Szerelje fel a 4L tengerészedényt.

 Forgassa a termosztat gombjat a kivant helyzetbe, ekkor a
narancssarga fltésjelz vilagitani kezd. A kivant hémérséklet
elérése utan a jelzéfény kialszik, és a késziilék melegen tart.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az cskkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a hiitétt kiilsé feliiletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

* Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sirold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és dblitse le a kazant tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

 Csak a tengeri edények tisztithatok mosogatogépben.

Karbantartas

e A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkdtelenités

o A késziléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A készlilék optimalis allapotanak megérzése és mikodésé-
nek biztositasa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendsze-
resen vizkdmentesitse a késziiléket. A viz keménységétél és

a hasznélat gyakorisagatol fliggden rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkezé eljarast.

e A vizkdmentesitéshez hasznaljon a készlilékhez megfeleld
vizkdoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy
tisztitd ecetet vizkGoldoként is. A megfeleld keverék biztosi-
tasa érdekében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasita-
sokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az ltalanos
keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3 vizhez tartalmaz.

« MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a késziilék
rendszeres vizkémentesitésének elmulasztasa a késziilék
cs6kkent miikodéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék csat- | Adugasz Ellendrizze az elektro-
lakoztatva van a [megfelelden) mos berendezést
tapegységhez, de | nincs bedugva a

a fltés visszajel- | tappontba

26 nem vilagit.

Akésziilék nem 1. Hibés

melegszik fel, de termosztat
af(ités visszajelz6 | 2. Hibas elem
vildgitani kezd.

Forduljon a szallitéhoz.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentdcio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Gsszhangban bintetést vonhat
maga utén. A hulladéktarol berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositjia, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren

keresztil.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36KTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABUALHOIO eKCMTyaTallielo Ta HenpaBUAbHNM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Body
abo iHWi piguHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAI0M0.
HIKO/IM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Bif fxXepena XuBneHHs. byab-akuil peMOHT Ma€ BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilierHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMIOYEHHS.
MONEPEMXKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHIi3Ai, npu-
naf NigKNI0YaETbea 40 eNeKkTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[W sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YNLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpUyHoi po3eTkn anLLe 3a AoMo-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€HAHHS BONOMMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTprMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussefe Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS 40 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MK NpefMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LM npunanom nosuHeH kepyBaTit kBanipikoBaHNii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy TouLo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GIBUYHIMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMY abo
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0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

o Lleit npunag 3a XofHNX 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

 36epiraitTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

 Hikonw He BuKopucTOBYiATe akcecyapy abo byab-ski 404aTKoBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpUNafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLWO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpUCTyBaya Ta NoLKo-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

* He BMKOpUCTOBYIATE Lieit NpUnag i3 30BHilLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO MCTAHLIIHOTO KEpYBaHHS.

 He ctaBTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekt (6eHsuH, enek-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

 He HakpuBaliTe npunag nig vac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunag Xo4HNX NpefMeTiB.

¢ He BukopucToByiATe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTiVAKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [pynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi npyHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY AN BEHTUNALT.

* MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHaveHnin 4ns KOMepLINHOro BUKOPVCTAHHS.

o YBATA! PU3UKU BYPU! FAPAYI CY®ENCH! Mig yac

BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYNHWX MOBEPXOHb
Moxe ByTV Zyxke BUCOKOI. TOPKHITBCS NMLLE NaHeni KepyBaH-
HSl, PY4OK, NepeMiKauYiB, py4ok kepyaHHs Talimepom abo py-
40K KepyBaHHsi TeMnepaTyporo.

o Ao kabesb XUBAEHHS MOLKOAXKEHUIA, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHIK, oro cepBicHa cyxba abo aHanorivyHo kBani-
bikoBaHi 0cobu, LL0D YHUKHYTI Hebe3nekw.

* He 3aBaHTaxyliTe 3aHaaTo 6araTo iHrpepieHTis, Wob 3anobir-
TU NepenBaHHIo NPoAYyKTIB.

 Hikonn He BuKopucTOBYiATe Lieit npunag 6e3 Bogu.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleil npunag npu3HayveHunit Ans KOMepLINHOro 3acTocyBaHHs,
HaNpWKIag, Ha KyXHsX PeCTOPaHiB, ifanbHi, NikapHsx i Komep-
UIRHWX NiANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, NMpory Towlo, ane
He A5 NOCTINHOTO MacoBOro BYPOBHNLTBA i3i.

o [lpunag npuaHavyeHwid BAs NIATPUMAHHS HaNexXHOro piBHs
TemnepaTypu coyciB. byab-sike iHWe BUKOPUCTaHHS MOXe
NpWU3BECTM [0 NOLUKOAXKEHHS Npunady abo TpaBM.

* BukopucTanHs npunagy 3 byab-aKkolo iHLWOKW MeTolo BBaxa-
E€TbCS HEMpPaBUNLHIM BUKOPUCTAHHSM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 33 HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHA NPUCTpOLO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS
Lleit npunap Hanexuts fo knacy 3axucty | i mae byt nig'en-
HaHWiA 10 3aXMCHOrO 3a3eMeHH:. 3a3eMeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHWM CTPYMOM, Hafaloun NPOBIAHIK ANS BU-
TOKY /7151 €N1EKTPUYHOTO CTPYMY.
Lleit npunap ocHalleHuit kabeneMm XUBNEHHS 3 BUNKOK 3a3eM-



neHHs ab0 enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMEHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTU HaNexHWM YUHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

2. 4L BogsiHMI ropLumk

3. HarpisansHa kactpyns (scepeanHil

4. |HpnkaTop HarpisaHHs (nomapaHyesmii)

5. Pyuka kepyBaHHs TemnepaTypotw

3ayBaxeHHs:: BMiCT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepefiyeHnx eNemMeHTiB, SKLIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTNSAA MOXE BIPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXVCHY YaKOBKY Ta ynakKoBKy.

o [lepekoHaiiTecs), Lo NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKogKeHo! J0CTaBku

HeraliHo 3BepHITLCA [0 NoCTa4anbHMKa. Y LbOMY BUNaAKy He

BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPINA.

Mepes BUKOPMUCTAHHAM MOUUCTITb akcecyapy Ta npunag, (ave.

==> OuuLeHHs Ta gornsg).

lepekoHaliTecs, L0 NpUAAA NOBHICTIO CYXMA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTiiKy Ta XapocTiiiky no-

BepxHio, beaneyry ans bpusok Boam.

 36epiraiiTe ynakoBky, SiKWI0 BW NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitTe nocibHKK KOpUCTyBaya AN1s MOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHA.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anmLuku npunag Moxe Bunycka-

TV Nerkuit 3anax nij yac nepuumx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknid fedexT abo Hebesneky.

[TepekoHatitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

o MigknioyiTe npunag 4o Mepexi XueneHHs. MoBepHITb pyuky B
nonoxeHHs «0», yci namny BUMKHEHO.

e Hanwitte npubnusno 0,3 n Boan B HarpiBanbHWin ropLiyk.
PerynspHo nepesipsiiTe piBeHb BOAW KOXHI 4 roAMHM Nif 4ac
BUKOPUCTaHHS.

* [T0BEPHITL PYUKy B MONOXKEHHS «6», 06 NonepeaHbo Nporpi-
7 npotsrom 15 xg. (6e3 4L BopaHoi baHi)

* BcTaHoBITh MHICTb Ha 4L.

e MoBepHiTb pyyky TepMocTata B NoTpibHe MonoxeHHs, 3aro-
pUTLCS NOMapaH4eBKit IHAMKATOP Harpisy. [Ticns AOCATHeHHs
noTpibHOT TeMNepaTypy iHAMKATOP 3racHe, a Npunag 3anuia-
TYMETHCS TENAUM.

OuMLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

¢ YBATA! 3aBxan BigkntouaiiTe npunag Bif AxXepena XueneH-
HSl Ta OXONOfXKyITe ioro nepey 3bepiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyrosyBaHHaM.

¢ He BuKopucTOBYiiTe CTpyMiHb BoAM abo mapoouuiiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LWTOBXaliTe NpuAag nif BOAY, OCKiNbKM fAeTani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMM, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

© JKWLO NpUNag He 3HaXOANUTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMJMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeaneyHol cuTyauil.

® 3annwWKy IXXi CAif perynspHo YUCTATW Ta BUAANSTH 3 Npuagy.

AKLLO NpUNag He OYNLLYETLCA HaNeXHNUM YUHOM, Lie CKOopo-
TUTb 1010 TepMiH CNyXbu Ta Moxe Npu3BecTr 4o HebeaneuHnx
YMOB Mif, 4aC BUKOPUCTaHHS.

OuuneHHs

¢ QUMCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3aMOYeHo0 M'AKIUM MUIBHAM PO3YMHOM.

* 3 MipkyBaHb ririeHn npunag cig YuCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

® OYMCTITb BHYTPILIHIO 4aCTUHY KOHTelHepa Heabpa3neHUM
MWIOYUM 38CODOM | NPOMUIATE YUCTOK BOAOK.

e [1ig yac 3nuBaHHA Hanoto abo BpyaHoi BoAW 3annwTe KpaH
BIAKPUTUM | TpoMUiiTe Boiinep YncTolo Bogo.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHwi pignHm.

¢ HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpa3viBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BYKOpUCTOBY/TE ANA YMLLEHHS CTanesi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BUKOpUCTOBYIiTE BeH3MH abo po3unHHMKM!

* MoxHa MUTY AinLLE TYLIKOBaHI KacTpyi.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
M03HMX HellaCHWUX BUNaKIB.

 SAKWLO BY NOMITUAW, WO NPUNAf He MPALIoE HaNeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL HOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta YNoBHOBaXe-
HUMU daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuaag Bif eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiite Nnpunagy NPOXoNoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCL.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeAMETH, OCKinbku Le
MO3e MOLUKOAWTY oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac oro pobotu. lig yac ne-
peMillleHHs Bifl'€fjHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe A0ro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

e Llelt npunag cnif 4acTo YMCTUTK Ta OYMLLYBATW Bif HaKMMY.
LLlob niaTpumysat ueit npunag y onTMManbHOMY CTaHi Ta
33be3neuyBati 1oro poboTy, AyXe BaxiMBO perynspHo oun-
LiyBaTV Moro Bif Hakumy. 3anexHo Bif XOpCTKOCTi BOAM Ta
4acTOTU BMKOPUCTaHHS, HEODXifHO peryfasipHo MoBTOpIOBATU
HaCTyNHy NpoLeaypy.

e [Ins BUAaneHHs Hakuny BUKOpUCTOBYIATe 3acib AN BuaaneH-
Hsl Hakumy, kv NigXoAnTb AAs npunagy. Bu Takox moxete
BWKOPVCTOBYBATW YWCTWI NIMMOHHWIA CiK, IMMOHHY KMCTIOTY
abo yucTaumMin oueT gk 3acib ang BupaneHHs Hakuny. LLob
3abe3neunTn HanexHy Cymill, NpoyunTaiTe IHCTPYKLIl, o no-
CTayaloTbCs Pa3oM i3 3acobom. [iist YMCTOro IMMOHHOTO COKY
ab0 YMCTAYOro OUTY 3arasibHa CyMil HaHocuTh 1/3 ynctayoro
ouTy abo NMMOHHOTO COKy Ha 2/3 Boau.

¢ IPUMITKA! TapaHTis BTpayaeTbCs, AKLWO HE3AATHICTb pery-
JIIPHO OYWLLYBATW Bif Hakwmy MpWU3BOAUTL A0 MOTIPLUEHHS

DYHKLOHYBaHHS abo HecnpaBHOCT Npunagy.
« @




YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILWNTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-
HUMKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[pobnema Mosxnusa Mosxnuse pileHHs
npu4uHa

[Mpunapg nigknioyeHo | Bunka He [NepesipTe enek-

110 [pKepena Xu1BaeH- | nigkmiodeHa TPOYCTaHOBKY

[npasuasHol o
TOUKN XMBAEHHS!

HS, ane iHgnkaTop
HarpiBaHHsa He

CBITUTLCH.
Mpunap He Harpisa- 1. TepmocTat 3BepHiTbCH 10
€TbCA, ane CBITUTLCA HecnpasHWi | nocTayanbHuKa.
IHAMKATOP HarpiBy. 2. Enement
HecnpasHNi
FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OHOTO POKY MiCAs no-
Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a 40MOMOroK He3koWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He byB
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balui 3akoHHi npasa. fKWwo npunag B1Ma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH byB npupbdaHuii, i
[LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKYNKM (HanpuKknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTUKW MoCTiliHOT po3pobku npoaykuil
MW 3a7MLIaeMo 3a cobow NPaBO 3MIHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKy Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [Ipu BuBeaeHHi npunagy 3 ekcnayatauii oro He
ﬁ MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLUUMK NobyToBUMM
BifxoAaMu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe Bifnosi-
BN | [3/bHICTb 33 YTWAi3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepeaatoyst 1oro NpusHayeHoMy NyHKTy
360py. HeloTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
MNOBIAHO 0 YMHHUMX NpaBuA yTunizauii sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTVNI3aLii jonoMoxe 36epertu NpypoAHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
LOBKINNS.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLli Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxomiB. Bupobruku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BianbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKONOriYHY yTuAi3aLito,
Ak be3nocepeiHbo, Tak i Yepes 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

tihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise

ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et véltida toiduainete ile-
voolu.

o Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kodgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud kastmete hoidmiseks digel temperatuuril.
Mis tahes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjus-
tusi voi kehavigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme véarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Kaas

2. 4L bain-marie pott

3. Kiipsetusnéu (sees)

4. Soojenduse indikaator (oranz)

5. Temperatuuri juhtnupp

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

e Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hdsti ventileeritud.

Kasutusjuhend

o Uhendage seade vooluvrku. Keerake nupp asendisse ‘0",
koik lambid on valja Lilitatud.

e Taitke soojenduspott umbes 0,3 liitri veega. Kontrollige vee-
taset kasutamise ajal regulaarselt iga 4 tunni jarel.

* Keerake nupp 15 minutiks eelkuumutamiseks asendisse 6
lilma 4L bain-merepotita)

¢ Paigaldage 4L bain-marie pott.

* Keerake termostaadi nupp soovitud asendisse, siittib oranz
soojendusindikaator. Pérast soovitud temperatuuri saavuta-
mist kustub tuli ja seade on soojas seisus.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud vélispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

e Joogi voi maardunud vee dravoolu korral jatke kraan lahti ja
loputage katla puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

e Ainult bain-marie potid on néudepesumasinakindlad.
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Hooldus

* Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et véltida tosiseid 6n-
netusi.

¢ Kui naete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
[Opetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

e Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet to6tamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

e Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t66
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

 Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Vdite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhastusaadi-
kat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega
kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhas-
tamiseks kehtib Gldine sequ 1/3 puhastusaadikast voi sidru-
nimahlast 2/3 veele.

o MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise
ebadnnestumine pcéhjustab seadme t60 vahenemist voi rik-
keid.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus | Vaimalik lahendus
Seade on vooluvérku | Pistik ei ole Kontrollige elektri-
ihendatud, kuid toitepunkti paigaldist
soojendusindikaator | (hendatud
ei slitti. (Gigesti)
Seade el kuumene, 1. Termostaat | Votke iihendust
kuid soojendusindi- vigane tarnijaga.
kaator siittib. 2. Element

defektne

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul pérast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
¢ [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a ddenT.
« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-



* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ar personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierfci nekada gadijuma nedrikst lietot b&rni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraud&juma.

* Neijevietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parplusanu.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez ddens.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuves
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta mércu glabasanai pareiza temperatdra.
Jebkada cita lietosana var izraisit ierices bojajumus vai trau-
mas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana
Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas

stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Vaks

2. 4L bain-marie katls

3. Apkures katls [iekSpusé)

4. Sildiganas indikators (oranZs)

5. Temperatiras vadibas regulators

Piezime: 5is rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jietierfci.

* Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

e Piesledziet ierici elektrotiklam. Pagrieziet regulatoru pozicija
“0", visas lampas ir izslégtas.

* Piepildiet sildisanas katlu ar aptuveni 0,3 litru Gdens. Regula-
ri parbaudiet Gdens limeni ik péc 4 stundam lietoSanas laika.

e Pagrieziet regulatoru pozicija “4", lai uzsilditu 15 mindtes
[bez 4L sénalas-marijas katla)

e Uzstadiet 4L bein-marie katlu.

e Pagrieziet termostata regulatoru vélamaja pozicija, iedegsies
oranzais sildisanas indikators. Péc vélamas temperatlras
sasniegsanas indikators nodzisTs un ierice bis silta.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.
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Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

 Kad notecinat dzerienu vai netiru Gdeni, atstajiet kranu atver-
tu un noskalojiet katlu ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirianai
neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

e Trauku mazgajamaja masina drikst mazgat tikai traukus ar
mauriju.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizetiem un pilnvarotiem tehnikiem, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

o 57 erice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu $o ierici opti-
mala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari
atkalkot ierici. Atkariba no TGdens cietibas un lietoSanas bie-
Zuma jums regulari jaatkarto Sada procedira.

e Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkosanas [i-
dzekli. Ka atkalkosanas lidzekli var izmantot arf tiru citronu
sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu
maistjumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-
rai citrona sulai vai etika tirisanai vispargjais maisijums uz
2/3 Gdens uzklaj 1/3 tiridanas etika vai citrona sulas.

* PIEZIME! Garantija nav spéka, ja atkalko$ana requlari izraisa
ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.
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Probléma lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums
lerice ir pieslégta Kontaktdaksa Parbaudiet elek-

elektrotiklam, bet
sildisanas indikators

nav pievienota
[pareizi) barosa-

troinstalaciju

neiedegas. nas punktam
lerice neuzsilst, bet 1. Termostats | Sazinieties ar
iedegas sildisanas irbojats piegadataju.
indikators. 2. Elementsir
bojats
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietejo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o f} PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-



muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, prieziros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperatt-

ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZidros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

 Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtumeéte maisto
produktuy perpildymo.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas padazams laikyti tinkamoje temperatdro-
je. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
suzaloti Zmogy.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dangtis

2. 4L talpos puodas su baku

3. Sildymo puodas [viduje)

4. Kaitinimo indikatorius (oranzinis)

5. Temperatiros valdymo rankenélé

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prieg naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bdus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.
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Naudojimo instrukcijos

o Jjunkite prietaisa. Pasukite rankenéle j .0" padeét], visos lem-
putés yra isjungtos.

* Pripildykite Sildymo puoda mazdaug 0,3 litro vandens. Regu-
liariai tikrinkite vandens lygj kas 4 valandas naudojimo metu.

o Pasukite rankenéle j 6" padétj, kad jkaitintumete 15 min. (be
4L talpos puodo)

¢ Sumontuokite 4L talpos puoda.

e Pasukite termostato rankenéle j norima padeétj, uzsidegs
oranzinis kaitinimo indikatorius. Pasiekus norima tempera-
tdra, lemputé uzZges ir prietaisas bus Siltas.

Valymas ir prieZiiira

 Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés ar garuy siurblio ir ne-
stumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smgis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* |3valykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

e |Sleisdami gérima ar nedvaru vandenj, palikite Ciaupa atvira ir
nuplaukite katila Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Galima plauti tik puodus su puodais.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
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Skalavimo Salinimas

o §j prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas batu optimalios buklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedra.

o Norédami sumazinti kalkiu nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citrinuy rigstj arba valymo acta kaip kal-
kiy Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj,
perskaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms
citriny sultims ar acto valymui bendras miginys taikomas 1/3
valymo acto arba citriny suliy 2/3 vandens.

* PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiu nuose-
du reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis neveikia.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja

Problema Galima priezastis | Galimas sprendimas
Prietaisas yra Kistukas néra Patikrinkite elektros
prijungtas prie prijungtas instaliacija
maitinimo Saltinio, | [tinkamai) prie
taciau nejsijungia maitinimo
kaitinimo indika- Saltinio
torius.
Prietaisas nekaista, | 1. Termostatas | Susisiekite su
bet uzsidega kaiti- sugedes tiekéju.
nimo indikatorius. 2. Elementas
sugedes

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substi-
tuido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

e 0 aparelho foi concebido para manter os molhos a tempera-
tura certa. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e

ligadas a terra.
o @




Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa

2. Jarro de banho-maria de 4L

3. Recipiente de aquecimento (no interior)

4. Indicador de aquecimento (Laranja)

5. Botao de controlo da temperatura

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Ligue o aparelho a tomada. Rode o boto para a posicao “0",
todas as ldmpadas estao desligadas.

e Encha a panela de aguecimento com aproximadamente 0,3
litros de 4gua. Verifique o nivel da 4gua regularmente a cada
4 horas durante a utilizacéo.

* Rode 0 botdo para a posicao 6" para pré-aquecer durante 15
minutos [sem o recipiente de banho-maria de 4L)

¢ Instale o recipiente de banho-maria de 4L.

* Rode o0 botdo do termdstato para a posicao pretendida, o in-
dicador laranja de aquecimento acende-se. Depois de atingir
a temperatura desejada, a luz apaga-se e o aparelho fica em
estado de aquecimento.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

o -

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

* Quando escorrer bebidas ou dgua suja, deixe a torneira aber-
ta e enxague a caldeira com agua limpa.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Apenas as panelas de banho-maria podem ser lavadas na
maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

o Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em dptimas condicoes e para
garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o apa-
relho regularmente. Dependendo da dureza da dgua e da fre-
quéncia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento
regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as ins-
trucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro
ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre
de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de agua.

NOTA! A garantia é anulada se a ndo descalcificacao regular
resultar numa reducao do funcionamento ou falha do apa-
relho.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel

Aficha ndo esta
ligada (correta-
mente] ao ponto
de alimentacao

0 aparelho esta
ligado a fonte de
alimentacao, mas o
indicador de aqueci-
mento ndo acende.

Verifique a instala-
cao elétrica

0 aparelho nao aque- | 1. Termdstato Contacte o forne-
ce, mas o indicador com defeito | cedor.
de aguecimento 2. Elemento
acende-se. com defeito
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado

por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
Nunca lleve el aparato con el cable.
Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.
Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.
Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.
Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.
* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.
* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbon, etc.).
o @

* No cubra el aparato en funcionamiento.




* No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este aparato esta disefado para uso comercial.

& iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPER-

FICIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente calificadas para evitar un peligro.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato esté disefiado para mantener las salsas a la tem-
peratura adecuada. Cualquier otro uso puede provocar dafios
en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tier-
ra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Maceta de 4L de marisma

3. Calentador [interior)

4. Indicador de calentamiento [naranja)

5. Mando de control de temperatura

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo cont-
rario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

o

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

o Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Enchufe el aparato. Gire el mando a la posicién “07, todas las
lédmparas estan apagadas.

¢ Llene la olla térmica con aproximadamente 0,3 litros de agua.
Controle el nivel del agua regularmente cada 4 horas durante
el uso.

* Gire el mando a la posicién “6” para precalentar durante 15
minutos [sin el recipiente de 4L de bain-marie)

* Instale el recipiente de 4L para el bafio marfa.

¢ Gire el mando del termostato hasta la posicion deseada;
el indicador de calefaccion naranja se iluminara. Una vez
alcanzada la temperatura deseada, la luz se apagard y el
aparato se mantendra caliente.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

o Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

¢ Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y
enjuague la caldera con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.



¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Solo las ollas tipo maria pueden lavarse en el lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que pod-
ria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones 6ptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-
rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
con regularidad.

* Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limon puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcifica-
dor. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea
las instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo
de limdn puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se
aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3
de agua.

¢ iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalci-
ficacion con regularidad reduce el funcionamiento o falla del
aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la
solucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién

El enchufe no
esta enchufado

Elaparato esta
conectado a la fuente

Compruebe la ins-
talacion eléctrica

de alimentacion, [correctamente)
pero el indicador de en el punto de
calefaccion no se alimentacion

enciende.

El aparato no se 1. Termostato Péngase en
calienta, pero se defectuoso contacto con el
enciende el indicador | 2. Elemento proveedor.

de calefaccion. defectuoso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

|

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

- @




* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vZdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZzitie.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas pouziva-

«ploé

nia velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, rukova-
ti, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napajaci kabel poskodeny, musf ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

» Nevkladajte prili§ vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

 Nikdy nepouZivajte tento spotrebi¢ bez vody.

Urcené poutzitie

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na udrziavanie spravnej teploty oma-
Cok. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k poSkodeniu spotre-
bica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnd zodpovednost
za nespravne pouZzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Veko

2. 4L miskovy hrniec

3. Vykurovaci hrniec (vn(tri)

4. Ukazovatel ohrevu oranZova)

5. Ovladac teploty

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze isit od zo-
brazenych ilustrécii.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Gplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.



Prevadzkové pokyny

 Spotrebic zapojte do elektrickej siete. Otocte ovladac do polo-
hy 0", vSetky lampy su vypnuté.

* \lykurovaci hrniec naplite priblizne 0,3 litrami vody. Pocas po-
uzivania pravidelne kontrolujte hladinu vody kazdé 4 hodiny.

« Otocte ovlddac do polohy .6, aby sa predhrial 15 mindt (bez
4L nadoby na varenie)

¢ Nainstalujte 4L miskovy hrniec.

¢ Otocte gombik termostatu do pozadovanej polohy, rozsvieti
sa oranzovy ukazovatel ohrevu. Po dosiahnuti poZzadovanej
teploty kontrolka zhasne a spotrebic zostane v teplom stave.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnif jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Ked' vypustate napoj alebo Spinavl vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite bojler ¢istou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Umyvacku riadu mozno umyvat iba v miskach.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

e Tento spotrebic by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania
musite pravidelne opakovat nasledujuci postup.

¢ Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok méZete pouzit aj Cistu
citrénovu Stavu, kyselinu citrénovu alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, preditajte si pokyny dodané s Cinidlom.
Pre Cistd citrénovy Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vseobec-
nd zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citronove] Stavy na 2/3 vody.

» POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapriovanie
vedie k zniZeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania,
ale ukazovatel ohrevu
sa nerozsvieti.

Zastrcka nie je za-
pojend (spravne) do
napajacieho bodu

Skontrolujte
elektrickl
instalaciu

Spotrebi¢ sa
nezohrieva, ale svieti

1. Termostat je
chybny

Obrétte sa na
dodavatela.

ukazovatel ohrevu.

2. Prvok je chybny

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchéddzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

|
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Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
stramforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

CER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan

vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

 Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til at holde saucer pa den rigtige tem-
peratur. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appa-
ratet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lag

2. 4L vandbad-marie-gryde

3. Varmegryde (indvendigt)

4. Varmeindikator (orange)

5. Knap til temperaturkontrol

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.



Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Tilslut apparatet. Drej knappen til positionen “0", alle lamper
er slukket.

e Fyld varmegryden med ca. 0,3 liter vand. Kontrollér vandni-
veauet regelmeessigt hver 4. time under brug.

« Drej knappen til positionen “6” for at forvarme i 15 min. (uden
4L vandbeholder)

e Installer 4L bain-marie-gryden.

* Drej termostatknappen til den gnskede position. Den orange
varmeindikator lyser. Nar den gnskede temperatur er ndet,
slukkes lyset, og apparatet er i varm tilstand.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

« Nar du temmer drikkevarer eller snavset vand, skal du lade
hanen sta dben og skylle kedlen med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

 Kun bain-marie-gryderne taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

e Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage falgende pro-
cedure regelmaessigt.

 Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til af-
kalkning. Du kan ogsd bruge ren citronsaft, citronsyre eller
renggringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisnin-
ger, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding.
For ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den gene-
relle blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3
vand.

¢ BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt fgrer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet er tilsluttet | Stikket er Kontrollér den
strgmforsyningen, ikke tilsluttet elektriske instal-
men varmeindikato- | (korrekt) til lation
ren lyser ikke. strgmpunktet
Apparatet varmer 1. Termostat Kontakt leveran-
ikke op, men varme- defekt deren.
lampen lyser. 2. Element
defekt
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
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duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méade, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

* ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetaan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
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voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineita laitteen koteloon.

o Ala koskaan jti laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missadn tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ala koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al3 kayta tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen p3ille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytoss.

« Ala aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

o HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen [dmpdtila voi olla kéyton aika-

na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimia, ajastimen vaantimia tai ldmpétilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

« Al4 tayta likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat ylivuoda.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne. keitti-
0issd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu pitdmaan kastikkeet oikeassa lampdti-
lassa. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai hen-
kilovahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.



Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

2. 4L vesihauteessa kaytettava kattila

3. Keittoastian lammitys (sisapuoli)

4. Lammityksen merkkivalo (oranssi)

5. Lampétilan saadin

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju ensimmadisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

* Kytke laite verkkovirtaan. Kdanna nuppi asentoon "0", kaikki
lamput sammuvat.

 Tayta kattila noin 0,3 litran vedelld. Tarkista veden taso saan-
nollisesti 4 tunnin valein kayton aikana.

* Kdanna vaannin asentoon 6 esilammittadksesi 15 minuuttia
(ilman 4L vesihaudetta)

¢ Asenna 4L:n vesihaitarikattila.

¢ Kdanna termostaattikytkin haluttuun asentoon. Oranssi kuu-
mennuksen merkkivalo syttyy. Kun haluttu ldmpétila on saa-
vutettu, valo sammuu ja laite on [dmpiméana.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Als kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria laka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

* Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jata hana auki ja
huuhtele kattila puhtaalla vedelld.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ali koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terésvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai terava-
kérkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Vain vesikattilat voidaan pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttétiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava sdanndéllisesti.

e Kaytd kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
Voit kdyttaa kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruuname-
hua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos luke-
malla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessd on puh-
das sitruunamehu tai etikka, yleisseos siséltaa 1/3 etikkaa tai
sitruunamehua 2/3 veteen.

¢ HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-
onnistuminen saanndllisesti johtaa laitteen toiminnan heik-
kenemiseen tai toimintahdirioén.




Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.
ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

Pistoketta ei ole | Tarkista sahkdasen-
kytketty (oikein) | nus
virtapisteeseen

Laite on kytketty
virtalahteeseen,
mutta [@mmityksen
merkkivalo ei syty.

Laite ei kuumene, 1. Termostaatti | Ota yhteytta toimit- « ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
mutta ldmmityksen viallinen tajaan. forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.
merkkivalo syttyy. | 2. Elementti « Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
viallinen frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.
« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
Takuu tige hender.
Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo- « Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
. . . varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i
Havittaminen ja ymparisto selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha- Trekk alltid i stedet.

Ef vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan o Beer aldri apparatet etter ledningen.

on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo- Prov aldri § apne kabinettet til produktet selv.

vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
sadnnon noudattamatta jattamisestd voidaan La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa- Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis- fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
ten terveyttd ja ymparistoa. manglende erfaring og kunnskap.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista- barn.
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte- Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen barn.
jarjestelman kautta. Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
Kjaere kunde,

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
m Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i nerheten av apne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen p& de tilgjengelige overflatene
kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o |kke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

¢ Bruk aldri dette apparatet uten vann.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjskken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakter osv., men ikke for kontinu-
erlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for & holde sauser ved riktig temperatur.
All annen bruk kan fgre til skade pd apparatet eller person-
skade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stppsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p& side 3)

1. Lokk

2. 4L bain-marie-gryte

3. Varmekanne (innvendig)

4. Varmeindikator (oransje)

5. Bryter for temperaturkontroll

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

e Koble til produktet. Drei bryteren til "0"-posisjon, alle lam-
pene er av.

* Fyllvarmekannen med ca. 0,3 liter vann. Kontroller vannivaet
regelmessig hver 4. time under bruk.

* Drei bryteren til "6”-posisjon for & forvarme i 15 minutter
(uten 4L bain-marie pot)

* Monter 4L bain-marie-gryten.

* Drei termostatbryteren til gnsket posisjon, den oransje var-
meindikatoren vil lyse. Etter & ha nddd gnsket temperatur,
slukker lampen og produktet holder seg varmt.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske 3rsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* N&r du temmer av drikke eller skittent vann, la kranen st&
apen og skyll kjelen med rent vann.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Bare Bain-Marie-grytene kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
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skade det.
o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Avkalking

* Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig
avvannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgen-
de prosedyre regelmessig.

e Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for
avkalking. Du kan ogsé bruke ren sitronsaft, sitronsyre el-
ler rengjeringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle
blandingen av 1/3 rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3
vann.

¢ MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking
regelmessig forer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet er koblet Pluggenerikke | Sjekk den elektris-
til stremforsyningen, | plugget (riktig) ke installasjonen
men varmeindikato- inn i strgm-
ren lyser ikke. punktet
Produktet varmes 1. Termostat Kontakt leveran-
ikke opp, men defekt deren.
varmeindikatoren 2. Element
tennes. defekt

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nér det ble kjgpt og inkluder kjopsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.

o -

Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. f’i NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ciscenjem
vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

» Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.



 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
zino proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana za ohranjanje prave temperature
omak. Kakréna koli druga uporaba lahko povzroCi poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zasc€itno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

2. 4L lonec za bain-marie

3. Posoda za ogrevanje (notranja)
4. Indikator segrevanja (oranzna)
5. Gumb za nadzor temperature

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Prikljucite napravo. Obrnite gumb v polozaj »0«, vse svetilke
so izklopljene.

¢ Napolnite grelno posodo s priblizno 0,3 litra vode. Redno pre-
verjajte nivo vode vsake 4 ure med uporabo.

* Obrnite gumb v poloZaj »6«, da ga predgrejete 15 minut. (brez
4L lonca)

¢ Namestite 4L posodo za bain-marie.

e Gumb termostata obrnite v Zeleni poloZaj, zasveti oranzni
indikator segrevanja. Ko dosezete Zeleno temperaturo, lucka
ugasne in naprava ostane v toplem stanju.

Ciscenje in vzdrzevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢i¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite kotel s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za CiScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.
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* Samo posode za posodo so primerne za pomivanje v pomi-
valnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

¢ To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je kljucnega pomena, da napravo re-
dno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

e Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi isti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna me-
Sanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na
2/3 vode.

¢ OPOMBA! Garancija je neveljavna, Ce se zaradi rednega
odstranjevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok MozZna resitev

Preverite elektric-
no napeljavo

Naprava je priklju-
Cena na napajanje,
vendar indikator
segrevanja ne zasveti.

Vtic ni prikljucen
[pravilno) v elek-
tricno tocko

Naprava se ne 1. Termostatje | Obrnite se na

segreje, zasveti pa okvarjen dobavitelja.
indikator segrevanja. | 2. Element je
okvarjen

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
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kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.



o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

« Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

 Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten &r utformad for att halla sdser vid ratt temperatur.
All annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvdndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Lock

2. 4L bain-marie-gryta

3. Varmekarl (inuti)

4. Varmeindikator (orange)

5. Kontrollvred fér temperatur

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Forberedelse fore anvdndning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

e Anslut produkten. Vrid vredet till ldget "0", alla lampor &r
slackta.

o Fyll varmebehallaren med cirka 0,3 liter vatten. Kontrollera
vattennivan regelbundet var 4:e timme under anvandning.

o Vrid vredet till laget "6 for att forvarma i 15 minuter (utan 4L
bain-marie-gryta)

¢ Installera 4L bain-marie potten.

e Vrid termostatvredet till onskat ldge. Den orange varmein-
dikatorn tands. N&r 6nskad temperatur har uppnatts slacks
lampan och produkten &r i varmt tillstand.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
|t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

e Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

. @



¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr behdllarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

o Nar du témmer ut dryck eller smutsigt vatten, ldmna kranen
oppen och skolj pannan med rent vatten.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Endast bain-marie-grytor kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Avkalkning

* Denna produkt bér rengéras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa foljande procedur regelbundet.

e For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for produkten. Du kan ocksé anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sdkerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna
som medfdljer medlet. For ren citronsaft eller renande vina-
ger galler den allménna blandningen av 1/3 renande vinager
eller citronsaft till 2/3 vatten.

» 0BS! Garantin ar ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-
bundet leder till forsdmrad funktion eller fel pd produkten.
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Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantoren.

Problem Majlig orsak Majlig losning

Kontrollera
elinstallationen

Kontakten arinte
ansluten (korrekt)
till strémpunkten

Produkten ar ansluten
till stromforsorjningen
men varmeindikatorn

tands inte.
Produkten varms inte | 1. Termostat Kontakta
upp men varmeindika- defekt leverantoren.

torn tands. 2. Element defekt

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk fr den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
S lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBaxkaeMu KNUeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTeTe
BHMUMaTeNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NoTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-Aony, Npeay Aa MHCTanupaTe U M3non3BaTte TO3M ypep, 33
MbPBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* 13non3salite ypeda camo no npefHa3HayeHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4yeH, KakTto e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
. ﬂpOVI3BO,D,MT6ﬂﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, NpUYnHeHn
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.
. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJIAP! He ce onuTsaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enexTpu-



YeckuTe 4acTVi Ha ypesa BbB BOAA MW Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ApbXTe ypeaa nog Teyalla Boja.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKkTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuuku peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvipaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxopumo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/HaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

@ ro U3KJI0YuTe 0T 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPU

AU BAGXHN pble.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM L AOBEfE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B CJlyyaii Ha CreLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY AN rope-

LM NPESMETH U TO LpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTe OT KOH-

TaKTa, @ BMHArv Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camu.

He BkapBaliTe npegmeTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypena be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe nau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEH

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3w ypes npu HWKakBu obcToaTencTsa He Tpabsa fa ce u3-

non3sa oT feLa.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpUYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapy UNK JOMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Mnn npenopb-

YaHM OT Npou3BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefCTaBAsiBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga

noepeau ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-

cecoapw.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WK cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

¢ He nocrassiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,
e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

* He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He noctassiite npeMeTH BbpXY ypesa.

* He 3non3Baiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT MAGMBK, €KCMN0-

31BHU UAK 3ananMn MaTepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTanHa, cTabunHa, Yucra, TONNOYCTONYMBA U Cyxa
NOBBLPXHOCT.

* YpefbT He e NoAX0AsLy 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce
113NoN3Ba BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTMNALWSA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXXAEHMUE! Masete BCUUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
py Ha ypefaa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

* To3u ypep e npefHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeda.

. BHMMAHME! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-

BbPXHOCTW! Temnepartypata Ha LOCTbMHUTE NOBbPX-
HOCTW MOXe fa bbde MHOro Bucoka Mo Bpeme Ha ynoTpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPONMHWMS NaHen, APbXKNTE, NPeBKI0YBa-
TenuTe, KONYeTaTa 3a ynpasseHne Ha TaiiMepa unu KonyetaTa
33 ynpasnieHu1e Ha Temnepartypata.

* AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
33aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT 1w
Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.

¢ He 3apexpaiite TBbpe MHOMO CbCTaBKM, 3a a NpesoTBpaTh-
Te NpenBaHe Ha XpaHWUTENHNTE NPOAYKTH.

* Hukora He 13nonagaiite To3u ypep be3 Boda.

I'IpenHa3HaquMe

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha PecTopaHTi, CTONOBE, BONHULM 1 B Tbp-
TOBCKM NPeAnpUsTUS KaTo NekapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHadyeH 3a NojabpxaHe Ha COCOBE Ha npa-
BUNHaTa TeMnepatypa. Besika apyra ynotpeba moxe fa aose-
e 0 N0Bpefa Ha ypeda wiav o HapaHsisaHe.

e Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBW ApYrt Lieau ce cunTa 3a 3710-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHaTa ynotpeba Ha ycTpoicTBOTO.

3aseMsBalla UHCTanaLus

To3n ypes, e knacupuLmpaH kato 3awwuteH knac | 1 Tpsbea aa
Obe CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N191Ba prcKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XofeH NPOBOAHMK
33 eNeKTPUYECKMs TOK.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBally kaben cbc 3a3emsBally
Lencen UM enekTpUYeCKn BPb3KHM ChC 3a3eMsiBaLl NPOBOAHNK.
Bpw3kuTe Tpsibea fa bbaaT NpaBUNHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

1. Kanak

2. 4L cbp 3a ben-mapu

3. TonaueH covp (8bTpe)

4. Wingnkatop 3a HarpasaHe [opatxes)

5. Knioy 3a ynpasneHvie Ha TeMnepaTypaTa

3abenexka: CbbpxaHueTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacs 3a
BCUYKM M3BPOEHN eNeMeHTH, 0CBEH aKo He e MOCOYEHO Apyro.
BBHIHMAT BUA MOXe fa Ce pa3nuyaBa OT MOKa3aHWTe UMoC-
Tpauui.
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MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 OMaKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 406p0 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
Kku akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbHa MM nospefieHa JoCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He M3non3BaliTte yCTPOMCTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHoctute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa v Tonsno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BoJa.

» CbxpaHsBailTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaetle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a Gbaew cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPeME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YepeTe ce, Ye ypedbT e jobpe BEHTUAMpPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

« BknioueTe ypesa. 3asbpTeTe Kiioya B nonoxenue 0", BCuuku
NaMnu ca U3KNIYEHN.

¢ HanbnHeTe HarpesaTenHus cbg ¢ npubansutento 0,3 nutpa
Boza. [poBepsiBaliTe pefOBHO HMBOTO Ha BOATa Ha BCeKM 4
yaca no BpeMe Ha ynotpeba.

* 3aBbpTeTe kNo4a B NoOXeHe 6", 3a Ja 3arpeeTe npepsa-
putento 3a 15 MunyTi (6e3 4L cbg 3a ben-mapy)

* MoHTupaiiTe 4L cbf 3a beH-mapu.

* 3aBbpTeTe Klo4a Ha TepMocTaTa B KeNaHoTO MONOXeHNe,
OpaHXeBMAT MHAMKATOP 3a HarpsisaHe Le ceTHe. Cnep foc-
TUraHe Ha XenaHaTa TeMnepaTypa, 1laMnuykaTa e u3racHe u
YPe/bT Lije € B TOMNO ChCTOSHME.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! Buraru usknioysaiite ypea ot enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aiTe npeau CbxpaHeHwne, NoYNCTBaHe U NOA-
ApbXKa.

* He u3nonagaiite BogHa CTpys uay NapocTpyiika 3a noyuncraa-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Noj BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Le
ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa Ce Mofy4v TOoKOB yAap.

* AKo ypefbT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja noBnuse HebaaronpusTHO Ha XX1BOTa Ha ypeaa
V1 i3 foBefe [0 OnacHa cuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa Ce MOYMCTBaT U
OTCTpaHsBaT OT ypesa. AKO YpeAbT He € MOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LU HaMasu HeroBuMsi eKCrN0aTaLMOHEeH XUBOT U MoXe fa
10BE/le [10 0MacHO CbCTOSHNE Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

¢ [louncrete oxnafeHaTa BbHLWHa MOBBbPXHOCT C Kbpna Wan
rbba, neko HaBRaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

¢ [1o xurneHHn NpUYnHKN ypennst Tpﬂ6Ba Aa ce noyuctn npenu
1 cneg ynotpeba.

¢ /136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOLla C eJIeKTPNYECKNTE KOMMOHEHTW.

e MouncreTe BBTPElHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpasnseH
npenapat u usnjiakHeTe ¢ 4ncrta Bofa.

e Korato u3tousate HamuTkata AW MpbCHaTa BOfa, OCTaBeTe
KpaHa OTBOPeH W 13MyiakHeTe KoTesa ¢ YMcTa Bofa.

* Hukora He noTansiite ypea BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.
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e Hyikora He 13M0”3BaiiTe arpecuBHY NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHN rbbu MM NOYNCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallyu
xnop. He n3non3sgalite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu
VAN OCTPW UAK OCTPU NpeaMeTH 3a nounctsake. He usnons-
BaliTe beH3uH 1nn pasteopuTenn!

» CaMo TeHgxepuTe 3a beH-Mapu ca be3onacHi 3a CboMUANHA
MaluHa.

MopApbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npefo-
TBPATHTE CEPMO3HU MHLMAEHTU.

o AKo BUAWTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye hMa Npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3nos3Bare, U3KJIOUETE TO U Ce CBbPXETe
¢ LOCTaBYMKa.

* Beyuky feiiHoCTV No NOAAPBXKA, MOHTAX U PeMOHT Tpsbea
[l Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WK i3 Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcropTUpaHe U CbXxpaHeHne

o Mpeay cbxpaHeHWe BUHArW ce yBepsBaliiTe, Ye ypeabT e 13-
KINIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 € HAMBIHO OXNafeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypesia Ha XnafjHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

* Hykora He nocTaBaiiTe Texkn npeaMeTy BbpXy ypeda, Tbil
KaTo TOBA MOXe Ja o NoBpefy.

* He wMecTeTe ypefa, fokato paboTu. W3sknioueTe ypega oT
3axpaHBaHeTo, KOraTo ce ABWXUTE, 11 ro 3aApbXTe B J0NHATA
4acr.

DeckanupaHe

 To3u ypef TpsibBa fa ce nouncTea u oTcTpaHsBea Yecto. 3a Aa
NoAAbpXaTe T031 ypes B ONTUMAsHO CbCTORHME W i rapaHTu-
paTe HeroBaTa paboTa, e 0T pellaBalllo 3HauYeHVe pejoBHO Aa
0TCTpaHsBaTe KOTAEH KaMbk 0T ypeAa. B 3aBucuMocT oT TBbp-
[0CTTa Ha BOAaTa W yectoTata Ha ynoTpeba, TpsibBa pefoBHO
fla noBTapsiTe CiefHaTa npoueaypa.

3a oTCTpaHsBaHe Ha KOTeH KaMbk 13Mon3BaliTe npenapar 3a
0TCTpaHsBaHe Ha KOT/JIeH KaMbK, KOWTO e MoAX0AALL 3a ypesda.
MoxeTe CblLO fa W3MN0N3BaTe YNCT NIMMOHOB COK, IMMOHEHA
KUCeMHA AN NOYMCTBALL OLeT KaTo CPefCTBO 3@ OTCTPaHs-
BaHe Ha KOT/IeH KaMbK. 3a fa ocurypuTe npasuiHaTa cMmec,
npoyeTeTe UHCTPYKLWUNTE, NPefOCTaBeHN C areHTa. 3a yucT
JIMMOHOB COK AW MOYMCTBALL, OLET, obliata cMec ce npunara
ot 1/3 nouncTBaLy OLET UAN NMMOHOB COK KbM 2/3 Boda.
3ABEJNIEXXKA! MapaHuysaTa e HeBanuaHa, ako pe4oBHOTO OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK BOAYW 40 HaManeHo GYHKLUMOHM-
paHe W Hen3npaBHOCT Ha ypesa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao00y 3a pa3Teopa. AKo BCe Olle He MOoXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/LoCTaByMKa Ha
yenyru.



lpobnem Bb3moxHa Bb3moxHo
npuymnHa peLueHme

YpenbT e cBbp3aH Mpobkara He e lposepete

KbM efleKTpo3axpa- | BKioyeHa (npa- | enexTpudeckata

BaHETO, HO MHAMKATO- | BWAHO) B TOYKaTa | MHCTanaums

PbBT 33 HarpsABaHe He Ha 3axpaHBaHe

cBeTBa.
YpeqnT He 3arpssa, 1. Tepmoctate | CBbpkeTe ce ¢
HO MHAMKATOpbT 33 e fedekTeH | JocTaByMka.
HarpsiBaHe cBeTBa. 2. Enementere

nedekreH

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Cce BIXAA B PaMKU1Te Ha efiHa rofWHa Clef nokynkaTa, Wwe bbae
PEMOHTMPaH Upe3 be3nnaTeH PeMOHT AW 3aMaHa, Npu ycroBue
Ye ypedsT e 61N M3NOoN3BaH M NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebsasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauvH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLmMs Ha ypefa, nocoyeTe KbAe ¥ Kora e 3aky-
neH v fobaseTe [40Ka3aTesncTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTcTBME € HawaTa NOANUTUKA 33 HENPeKbCHAToO pa3pa-
6oTBaHe Ha MPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NPaBoTo fa NPOMeHs-
Me be3 npeausBecTve creyndrkaLmmTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 11 LoKyMeHTauMsTa.

U3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa
M=,/ ! Mpv nssexaane ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He TpsibBa Aa ce 13XBbPAS 3aefHO C Apyry buToBK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
13XBbpAUTe 0bopyABaHETO 3a 0TNagbLM, KaTo ro
L= npefafeTe Ha onpedeneH NyHKT 3a cbbupae. He-
CrasgaHeTo Ha ToBa Npasuso Moxe Aa bbie CaHKLMOHNPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUIOXKMMUTE Pa3Nopesdy 3a U3XBbPAsSHE Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknvpaHe Ha BauweTto
obopysBaHe 3a 0TnagblUy No BpeMe Ha WU3XBLPASHETO LU Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOJHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PELMKNMPAHETO UM NO HAYMH, KOITO 3aLuuTaBa YoBelu-
KOTO 3ApaBe U OKoNHaTa cpeaa.
3a noseye nHbopMaLs 3a ToBa KbAe MOXETE Ja 0CTaBuTe OT-
nafbLMTe CU 33 peLKInpaHe, MoAsi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupae Ha oTnagbLy. MponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeLuKaupaHe, TpeTupaHe
1 3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpouuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBUnaM Tex-
HWUKM Ge30NacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU

e [lcnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYEH Mo, NPeAHa3HaueH-
HOMY [N151 HEro, Kak 0nm1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* [13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Jtobble MOBpPeX-
[leHVIsi, Bbi3BaHHble HenpaBuWbHOM 3KCnyaTalyelt U Henpa-
BWJIbHBIM UCMONb30BaHNEM.

. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeNbHO oTpe-
MOHTWpOBaTL Npubop. He norpyxaTe anekTpuyeckue yactu
npubopa B Bogy 1K Apyrue xugkocTv. Hukorga He aepxute
npubop nof NPOTOYHOM BOAOWA.
HWUKOrOA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiite anekTpuyeckme COeAMHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeruir. Ecav npnbop nospexaet, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHWMKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl JONKHbI
BBINOMHATHCA TOBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uau TpaBM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmeleHuun nprbopa nponoxu-
Te kabesb NuTaHusa 6esonacHo, ecin 310 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexarb HenpeaHaMepeHHOro BLITATBAHIS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HISt OMACHOCTU CNOTHIKAHNS.
NPEOYNPEXXOEHWUE! Moka Buaka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p NOAKAIOYEH K MCTOYHMKY NUTEHNS.
NPEOYNPEXXAEHUE! BCEM[IA Beikniouaiite npubop nepep
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPAHEHUEM.
Mogknioyaiite Npubop K 3NeKTPUYECKON PO3ETKE TONLKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HUSIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKaMu.
[epxute npubop 1 anekTpudecke Wwrencenw/pasbemsl Baa-
2N 0T BOAKI U Apyrux xuakocTei. Ecnu npubop ynager B Boay,
HEMELIEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHIS UCTOYHWKA NUTAHUS.
He ncnonb3yiite npubop o Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUGUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMEeLnanucToM.
HecobntogeHne aTuX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K OMACHbIM
ANS KU3HI PUCKAM.
e MoaKAiounTe NCTOYHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYNHON 3neKTpn-
4ecKoi po3eTke, YTobbl Bbl MOTM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cnyyae Ype3BbIYaNHOM CUTyaLMN.
YbeauTech, 4To LWHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU UK FOpsi-
UMK NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TaHMTe 3a WHyp NUTaHUs, 4T0BbI OTCOEAUHNTL €ro
0T PO3eTKW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.
Hukorga He nepexocute npubop 3a WwHyp.
Hukorzaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTaBnsiiTe npeameTsl B kopnyc npubopa.
Hukorga He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1ICNONb30BaHMS.
[anbil npubop [o0MKeH 3KCMyaTMpoBaThCs 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, 6apa u T. 4.
[anHbiil Nprubop He LOMKEH 3KCMyaTMpOBaTLCH NNLaMU C
OrpaHMYeHHBIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMUA WMAN YMCTBEH-
HbIMU CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke NMLaMU C HeLoCTaTo4HbIM
OMbITOM W 3HAHNSIMK.
[anHbiil nprbop HU Npu kaknx 0BCTOATENLCTBAX HE [OMXEH
1CNONb30BaTCS AETHMU.
XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeauHeHus B Helo-
CTYNHOM ANA fieTeil MecTe.
Hukorga He ncnonb3ayitTe NpuHasIexHoCT unn kakue-nnbo
HOMNOAHUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsIEMbIX BMeCTe
¢ npubopoM WnM pekoMeHfoBaHHbLIX nponssogutenem. He-
cobniofeHvie atoro TpeboBaHNA MOXET NPeACcTaBAATb Yrposy
ans 6esonacHocT nonb3osatens v nospeauts npubop. Wc-
NoNb3yiiTe TONBKO OPUTVHANBHBIE A€TANM U MPUHAANEXHOCTH.
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* He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHErO TaliMepa
VAU CUCTEMBI UCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus.

¢ He crasbre npubop Ha HarpesatenbHbii npeamet (6eH3unH,
3N1EKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboT.

* He knapnte kakue-nnbo npeametsl Ha npubop.

* He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
MAU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepruanos. Beeraa akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TENNOCTONKON 1 CYyXOl NOBEPXHOCTY.

* [pnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems 1MCnonb30BaHKs ocTaBasiTe BoKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCeX BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTHIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

MacHoOCTH

* [laHHbIV Npubop npefiHaszHayeH A18 KOMMepPYecKoro NCMofb-
30BaHuS.

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOroB! rOPAYME MOBEPX-

HOCTW! Bo Bpems ucnosnb3oBaHns TemMnepatypa fo-
CTYMHBIX MOBEPXHOCTEN MOXET BbITb 04eHb BbICOKOW. [Tpyika-
caifTecb  TONbKO K NaHenu  ynpaBfeHWs, — pyukaMm,
nepeksioyaTeNsM, pyukam TaiMepa Uau pydKam perynnposKki
TeMneparypsl.

o Ec/u WHyp NUTaHWs NOBPeX[eH, OH JONXeH ObiTb 3aMeHeH
Npon3BOAMUTENEM, €r0 areHTOM No obcNyXMBaHMIO MK NnLa-
MW C aHanornyHon keanudukalyein Bo nsbexanue onacHo-
cTu.

* He 3arpyxailTe CIULIKOM MHOTO WHIPedMEeHTOB, YToDbI Npe-
L0TBPaTUTL NepenoHeHne NULLEBbIX MPOAYKTOB.

* Hukorpa He ncnonb3yiite npubop 6e3 Bogsl.

LleneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHbIi npubop npepHasHayeH AR KOMMepYeckoro npu-
MEHEH/sl, HanpuMep, Ha KyxHsX PecTopaHoB, CTOMO0BbIX, B
BonbHMLAX 1 Ha KOMMEpPYeCKMX NPeANpUsTHSX, TaKUX Kak ne-
KapHw, BykneTsl 1 T. 4., HO He ANs HEMpPepbIBHOr0 MaccoBoro
NpOV3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHWS.

e Mpubop npegHasHaueH A1 NOAAEPXaHNS HYXHOW Temnepa-
Typel coycoB. Jlioboe Apyroe Ncnonb3oBaHue MOXET NpuUBeCTH
K NoBpexaeH o npubopa unv Tpasme.

 3kcnnyatauus npubopa B NlobbIX Apyrux Lensx cyutaetcs
HenpaBWbHLIM 1Ccnonb3oBakueM npubopa. [Moab3osatens
HeCeT efINHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaa/exallee yc-
noNb30BaHue yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbIn npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3alwuTbl | u gonxeH bbitb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eM/eHuIo. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHET UCMONb30Ba-
HWS OTBOASLLErO NPOBOAA ANs 3MEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI Nprbop OCHaLLEH LUHYPOM NUTaHUS C BUIKON 3a3eMe-
HUS AW 3NEKTPUYECKMMU COBAMHEHNSMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenusi. CoefivHeHNs [ONXKHBI BbITb NPaBUALHO yCTaHOBIEHBI 1
3a3eMeHsl.

O -

OCHOBHbIE YacTh NPoAYyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Kpbiwka

2. 4L kactpions ans beitH-Mapu

3. HarpesartenbHbiil 6ak (BHyTpeHHN)

4. Wnankatop Harpesa (opaHxesbiil)

5. Pyuka perynuposku Temneparypsi

MpuMeyanue: Copepxarne [aHHOMO PyKOBOACTBA NPUMEHUMO
KO BCEM MEpPeYnCsIeHHbIM 3/IEMEHTaM, eC/IN He yKasaHo WHoe.
BHeLWHWI B MOXET OTNNYATLCS OT NOKa3aHHbIX MANOCTPALWNA.

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

o CHMMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

* YbepnTech, YTO yCTPOACTBO HAXOANTCS B XOPOLLIEM COCTOSHUM
11 CO BCEMW NpUHaaaexHocTsMU. B ciiyyae HenonHoi unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEMELIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

o [epes MCMNONBL30BAHMEM OUNCTUTE NPUHAAIEXHOCTU W NpU-
6op [cM. ==> OuncTka u TexHnueckoe obcayxmusaHme).

* YbeauTecs, 4To Np1bOP NOAHOCTBLIO CYXOiA.

o MomecTite Npubop Ha ropu3oHTaNbHYl0, YCTORUMBYIO U Tep-
MOCTOIKYH0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alliuliieHa OT Bpbi3r BoAb.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €C/iv Bbl NnaHupyeTe XpaHuTb npubop
B8 byayuiem.

» CoxpaHuTe pykOBOACTBO NO/b30BaTeNs AN AanbHeillero
1CMOb30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 13-3a npou3BofCTBEHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET U3/ly4aTb Nerknit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONbKMX

npuMeHeHit. 3T0 HOPMasbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. Ybeautecs, 4To Nprubop XopoLo BeH-

TMANPpYyeTcs.

WHcTpyKumMK no skcnnyaTauuu

o [Togknioyute npubop. lMosepHuTe pyuky B nonoxenue «0»,
BCE NaMNbl BbIK/IOYEHbI.

® HanonHute HarpesaTenbHblil bak npubnusutensHo 0,3 n
BO/bl. PerynsipHo nposepsiiTe ypoBeHb BOAbI Kax/ble 4 Yaca
BO BpeMsi 1CMOSb30BaHNS.

* MoBepHWTE pyuKy B NONOXEHMe «b», 4Tobbl NporpeTh ee B Te-
ueHne 15 MunyT (6e3 vawm anq YaitHuka obbemom 4L)

* YcTaHoBNTe 4L eMKoCTb.

« MoBepHWTE pyuKy TEPMOCTaTa B HY>KHOE NONOXEHMe, 3aropuT-
€S OpaHxeBbli MHANKaTOp Harpesa. Mocne AOCTAXEHMS Xe-
NaeMoit TeMnepaTypbl MHANKATOp noracHeT, a npubop bypet
HaXOAMTLCS B TEMIOM COCTOSIHNM.

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Mepep xpaHeHneM, o4ncTkoit 1 obcaykuBanm-
eM Bcerga oTkno4alTe Npubop oT NCTOYHMKA NMUTAHUS 1 OX-
naxpanre ero.

e He ncnonb3yiite BOASHOW XWKNep WAKM NapoouncTuTenb Ans
OYMCTKM 1 He TosKaiiTe npubop nog BOLOM, Tak Kak feTanu
MOTYT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTN K MOpaxeHuio 3nek-
TPUUYECKIM TOKOM.

e Ecnn nprbop He HaxoAnTCs B XOPOLUEM COCTOSIHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO CkasaTbCsi Ha cpoke cyxbbl npubopa v npusecTn
K OMacHoin cutyaumu.

o OcTaTkyt NpoAyKTOB ClefyeT perynspHo O4YnliaTh 1 yaansTs
13 npubopa. Ecan npnbop He ounieH JoMKHbIM 00pa3oM, oH
COKPATWUT CPOK ero CyXbbl i MOXET NPUBECTY K OMaCHOMY CO-
CTOSIHIO BO BPEMS UCMONb30BaHNS.



OumcTka

o QunCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOWD NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MbIIbHOM PacTBOpe.

B Lensx cobniofeHns rurnensl npubop cnepyet YNCTUTL [0 W
nocne Ncnonb3oBaHys.

* [13beraiite nonafaHs BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

* QuNCTUTe BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa Heabpa3nBHbLIM MO-
I0LLMM CPe/CTBOM 1 NPOMOIiTE YUCTON BOJON.

* Kora Bbl CnvBaeTe HanMWTOK MAM FPA3HYIO BOAY, OCTaBbTe
KPaH OTKPbITEIM 1 MPOMOIATE KOTEN YUCTON BOJON.

* Hukoraa He norpyxaite npubop B Body UNK ApYrite XWaKo-
cTn.

* Hukoraa He MCnonb3yiiTe arpeccuBHbIe YACTALLME CPeACTBa,
abpasuBHble rybku unn uncTALMe CpeAcTsa, copepxaline
xnop. He ucnonb3yiite A 04NCTKM CTaNbHYIO WEPCTb, MeTan-
AMYeckue MPUHAANEXHOCT UK OCTpble WK 3a0CTPEHHbIE
npeaMeThl. He ucnonbayiite 6eH3nH naun pactsoputenu!

 ToNbko KacTpioau NS Yallek MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON
MallunHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexanue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX ClyYaes.

o Ecnu BBl BUANTE, 4TO Npubop He pabotaeT LOMKHBIM 0bpasom
WAW YTO BO3HMKIA Npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab30Ba-
HWe, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTnTech K NoCTaBLLuKy.

* Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHUio, yCTaHOBKe U
PEMOHTY JOMXHbI BbINONHATLCS CNEUMan3ypoBaHHbIMN 1
YMONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CreunanucTaMmu unm pe-
KOMEH0BaHbI NPOMU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBKka U XpaHeHue

o [Tepep xpaHeHueM ybeanTech, YTo Nprbop OTKAKYEH OT ceTh
11 MOAHOCTBIO OCTHI.

* XpaHTe Nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HuKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET MOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HUV OTKNI0YaliTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS 1 YAepPXU-
BaiiTe ero B HVXHEN YacTu.

YnaneHue Hakunu

« Mpubop cnepyer 4acto YMCTUTL U OYNLLATL OT Hakunu. [ns
nojfepxaHus 371oro Npubopa B ONTUMANbHOM COCTOSHIAW U
obecneyeHns ero paboTbl kpaliHe BaXHO PerynsipHo 04MLLaTb
€ro 0T HaKMNW. B 33BUCMMOCTY OT XeCTKOCT/ BOAbI 11 4ACTOTbI
11CM0Ab30BaHNS HEOBXOANMO PerynsipHo NoBTOPSTb Crepyio-
Luyto npoueaypy.

o [Ins ynaneHns Hakunu UCnonb3yiiTe CpecTBO ANs yaanenus
Hakunu, nopxodsilee aAns npubopa. Bbl Takxe MoxeTe uc-
M0/1b30BaTb YUCTBIM IMMOHHBIA COK, TMMOHHYIO KUCAOTY WK
OYMLIAILMIA YKCYC B KayecTse CpefcTBa AN yaaneHus Ha-
kunnu. HYTobbl ybeauTbCs B NPaBUNLHOCTM CMECH, NPOYKTaliTe
VHCTPYKLMM, Npunaraemble K areHty. [1ns 4uctoro IMMOHHOro
coKa UM ouMLalLLero ykeyca obuias cmeck Bkiiodaet 1/3
0YNLLAIOLLEr0 YKCYCa UM JIMMOHHOTO coka B 2/3 Bogpl.

o TIPUMEYAHUE! [lapaHTis aHHynupyeTcs, ecau Hecnocob-
HOCTb PErynsipHo yAansTb Hakunb NPUBOAMT K YXyALIEHMIO
GYHKUMOHNPOBAHUS UK 0TKa3y npubopa.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gonxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmu,e Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 0bpaTuTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY yCAYT.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe

npuYnHa pelueHue
Mpubop nogkiodeH k | Bunka He MposepsTe
WCTOUHUKY MUTaHMs, | BCTasrena (Mpa- | anekTpuueckyio
HO VIHAMKATOP Harpe- | BANbHO) B TouKy | ycTaHoBKy
Ba He 3aropaeTcs. nuTaKns
[Tpubop He Harpesa- | 1. HeucnpaseH | Cesxutecs ¢
€TCs1, HO 3aropaeTcs TepmocTar MOCTaBLUMKOM.
MHAnKaTop Harpesa. | 2. HeucnpaseH

aN1eMeHT

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roaa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro peMoHTa
VNV 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxMBancs B COOTBETCTBMW C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
1ICMOMb30BANCS He M0 Ha3HaYeHWio UM He Mo HasHayeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH bbin
NpUoBpETEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE NOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBMM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl OCTaBAAEM 3@ CODOV NPaBO M3MeHATb creLndm-
KauMM MpoayKumMu, yNakoBkn u fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBEAOMIEHNS.

YTunusaums v 3awmta okpyxatowen cpeabl
M=, | [pu BbiBofe Npunbopa W3 aKcnnyatauun nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBATL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUnM3aLMio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, NEpefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue aToro npasmna MoxeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMA
yTunu3aummn otxonos. OTaensHblin cbop u nepepabotka Balero
060py0BaHNs 19 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ALAN MOMOXET CO-
XPaHUTb NPUPOAHble pecypckl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YToBbI 3aLWMTUTL 300POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ nonyyeHns 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMY O TOM, Tae Bbl
MO>XeTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTntecs B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTx008. MPoM3BOANTENN U UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonoru-
deckue YTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obiecTseH-
HYl0 CUCTEMY.




MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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